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Nestihala
jsem zlobit

I didn’t have time
to be a rebel
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PARDUBICTIi
TAHOUNI

qud' na akee

GRAND Festival @
smichu

GRAND Festival

of Laughter

Prehlidka nejlepsich komedif
tuzemskych profesiondlnich
divadel

The best comedies performed
by Czech professional theatres
22.-29.1.2018
www.festivalsmichu.cz

Pardubické @
hudebni jaro

Pardubice Music

Spring

40. roénik mezindrodniho
hudebniho festivalu

40th international

music festival

4.3.-6.5.2018
www.pardubickehudebnijaro.cz

Pardubicky vinaFsky
palmaratén

Pardubice Wine

Half Marathon
Mezinérodni béZecky zavod
ulicemi mésta

International half marathon
through Pardubice’s streets
14. 4. 2018
www.pardubickyvinarsky-
pulmaraton.cz

Aviaticka pout @
Pardubice

Pardubice

Aviation Fair

28. roénik mezinarodnf airshow
28th international airshow
2.-3.6.2018
www.aviatickapout.cz

Folklérni festival @
Pernstynska noc

Pernstyn Night

Folklore Festival

Narodnf lidové hudba

a tance, tradicni folklér

National folk music

and dance, traditional folklore
1.-3. 6.2018
www.folklornifestival.cz

Zrcadlo uméni

Mirror of Art
Jarni €ast Méstskych

slavnosti Pardubice — multizanrovy
festival amatérské kultury regionu
The spring part of the City
Celebrations — multi-genre festival
of amateur culture in the region
14.-16. 6. 2018
www.pardubice.eu

Letni kino Pernstejn @
Pernstejn

summer cinema

13. roénik nejvétsiho

letniho kina

v Ceské republice

The biggest outdoor cinema

in the country (13th year)
29.6.-2.9.2018
www.letni-kino.cz

Czech Open
Czech Open

29. roénik mezinérodniho

festivalu $achu a her

29th international festival

of chess and games
12.-29.7.2018
www.czechopen.net

Pardubicka
juniorka

Pardubice Junior

Tennis Championship

Tenisové mistrovstvi CR

National tennis

championship

4.-10. 8. 2018
www.pardubickajuniorka.cz

Sportovni park
Pardubice @
Pardubice Sports Park
Unikatni sportovnf festival

pro malé i velké névstévniky —

9 dnf pInych sportu

Unique sports festival

for all ages — 9 days packed

with sport

11.-19. 8. 2018
www.pardubice.eu

www.tahouni.eu

Pardubicka
vinaFska noc

Pardubice

Winery Night

Vinaf'sky festival — ochutnavka vin,
prezentace vinafstvi

Wine festival — tastings,
presentations of wineries

24. 8.2018
www.pardubickyfestivalvina.cz

Koné v akci
Horses in Action

20. roénik mezindrodni

vystavy

o konich a lidech

20th international festival

for equestrian enthusiasts
24.-26. 8. 2018
www.zavodistepardubice.cz

Zlata prilba
Golden Helmet

Jubilejni 70. roénik

motocyklovych

plochodréznich zavodl

70th international

speedway event

28.-30. 9. 2018
www.zlataprilba.cz

Méstské slavnosti
City Celebrations

Festival pardubickych

umélct — divadelnf predstaveni,
hudebni multizanrova produkce,
ohfiostrojova show

Festival of Pardubice artists —
theatre performances,

multi-genre music, firework display
11.-14.10. 2018
www.pardubice.eu

Velka pardubicka

Velka Pardubicka
128. rognik slavného
prekaZzkového dostihu

The 128th year

of this world-renowned
steeplechase event

14.10. 2018
www.zavodistepardubice.cz



Pardubice

To jsou Pardubice
This is Pardubice

Krehka blondynka na obalce prvniho vydani €asopisu To jsou Pardubice
v roce 2018 mohla byt zavodni lyZaFkou, mizy ji viak polibily
opakované a smysl pro tanec, hudbu a pfednes ji zavél na prkna, co
znamenaji svét. Klara Sedlatkové Oltova v rozhovoru vypravi o Zivoté
v rodnych Pardubicich i o filmovych a divadelnich rolich. Pripravili
jsme pro vés také povidani o nedavno otevieném letistnim terminlu,
po némZ pardubické letisté dlouho volalo a z néjZ je mozné létat do
Londyna, Moskvy, Alicante a fady turisticky oblibenych letovisek. Vite,
Ze zavod piny levototivych zatagek o Zlatou pfilbu se pojede letos uZ
po sedmdesété? Pojdte se spolu s nami podivat na historii klani, které
vidy zveda ze sedadel cely svitkovsky stadion. Nedaleko odtud je zase
misto provonéné ohn&m a kofimi - tak to voni u kovéFii a podkovéFii

a s Véaclavem Ralisem jsme si povidali o tomto narocném, ale krasném
Ffemesle. Nechybi ani pozvénka za kulturou, tentokrat vas zveme

do Pardubického kraje, konkrétné do Litomysle. Slavna Smetanova
Litomys letos slavi jubileum a nabidka koncert( je opét fantasticka!
Je ve vaSem okoli nékdo, o jehoZ vasni &i zajimavém konicku by se mélo
védét? Dejte nam tip - na rodaka z Pardubic nebo kohokoliv, jemuZ
nase mésto prirostlo k srdci. Hezké pocteni!

The woman on the cover of this latest edition of our magazine could easily have
pursued a career in competitive skiing, or even as a musician or a ballet-dancer —
but she eventually chose acting, and she has become a familiar and much-loved
presence in the theatre and on our TV screens. Pardubice-born Kldra Sedlackova
Oltova spoke to us about her native city and her career on stage and screen.

We also bring you the latest news from Pardubice’s recently opened new airport
terminal — which now offers flights to London, Moscow, Alicante, and other top
tourist destinations. Did you know that the Golden Helmet — one of speedway
racing’s most prestigious international events — will be 70 years old this year?
Read all about the history of this iconic Pardubice tradition. Equestrian fans will
love our interview with horseshoe-maker Vaclav Ralis, giving a fascinating insight
into this demanding yet beautiful craft. And we hope you'll accept our invitation
to visit one of the region's great cultural festivals — Smetana’s Litomy3l — which
offers a wonderful range of concerts and other events. If you have any ideas
about interesting people we could feature in our next issue of This is Pardubice,
please let us know — it might be a native of Pardubice, or someone who has made
our great city their home. In the meanwhile, enjoy reading!

To jsou Pardubice

Casopis vychazi 2x rogné, vydéva Statutéri mésto Pardubice
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KLARA SEDLACKOVA OLTOVA
Mym muazam otevirali dvefe skvéli lidé

KLARA SEDLACKOVA OLTOVA
Wonderful people have helped me in my career

0 tom, Ze rodacku z Pardubic hned nékolikrat polibila miza, nebylo pochyb uz
od malicka. Dvanéct let hrala na klavir, dvanact let chodila do baletu, fadu let
zavodné lyZovala a nechybéla samoziejmé ani v dramatickém krouzku.

Kldra Sedlackova Oltova is a successful theatre and film actress who has shone
in a wide variety of very different roles — and she recently returned to her home
city Pardubice to talk to us about her career.

stranka / page L
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NEJSPRAVEDLIVEJST ZAVOD
NA SVETE

The fairest race in the world

KaZdym rokem se na prelomu z&f{ a fijna kond na svitkovském plochodraznim
stadionu zévod, ktery je dnes nejstarsim zdvodem svéta, starsim neZ zavod
o titul mistra svéta. To je Zlata prilba, jeden z fenoménli Pardubic.

Every year in late September or early October, Pardubice’s Svitkov stadium
hosts the oldest motorcycle speedway race in the world — older even than

the sport’s world championship.
stranka /page 1 0

VITEJTE V KOLEBCE CESKEHO LETECTV,
VITEJTE V NOVEM TERMINALU

New terminal completed at the cradle of Czech aviation

Pristavaci dréha na pardubickém leti$ti ma novou dominantu a pardubictf
patrioti dalsi divod k hrdosti. Zdejsi civilni leti§té na odpovidajici odbavovaci halu
¢ekalo dlouhé roky.

A brand-new terminal has been completed at Pardubice’s airport — named in
honour of Parduhice native Jan KaSpar, an early pioneer of Czech aviation.

stranka /page 16

SMETANOVA LITOMYSL - FESTIVAL S GENIEM LOCI

Smetana’s Litomysl - a festival in a unique location

Mésto na biehu feky, mésto krdsné a vznesené. Litomysl, vychodoceské
mésto, si jiZ po dlouha staleti ponechava své osohité kouzlo, kterému
podlehne témér kazdy navstévnik. PySni se dlouhou historii, bohatou kulturni
tradici, Fadou véhlasnych rodék( &i osobnostf, které zde Zily a plsobily.
Litomy3l is a beautiful East Bohemian town stretching along the banks of

a peaceful river. For centuries it has preserved its quiet historical charm,
winning the hearts of many generations of visitors. The town can also boast
a rich cultural tradition, and it has been home to many prominent artists,
writers and musicians — indeed, it was the birthplace of world-renowned
Czech composer

Bedfich Smetana. strénka /page 2 0

PODKOVA NEJEN PRO STESTI
HORSESHOES BRING GOOD LUCK

Nechybéli snad v Zadné vétsi obci, i kdyZ jejich staveni kvdli ohni a zvy$enému
riziku poZaru stévala mimo hlavni zastavbu. Lidé jim prisuzovali éCitelské schopnosti
lidf i zvifat a byli studnici pfib&hd, které se pak vyprévély Siroko daleko.

In bygone days, blacksmiths were at the heart of village life — though these
respected citizens used to build their forges a good distance away from the
village itself, because there was always the risk of fire. Blacksmiths were
considered to have healing powers (for both people and animals),

and they were renowned storytellers.
stranka /page 26
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LyZe jsem
vymeénila za uméni
I swapped my skis
for art




ROZHOVOR

KLARA SEDLACKOVA OLTOVA
MELA JSEM STESTINALIDI,
CO OTEVIRALI DVERE MYM MUZAM

KLARA SEDLACKOVA OLTOVA
I HAVE BEEN SO LUCKY TO MEET PEOPLE
WHO HAVE HELPED ME IN MY CAREER

0 tom, Ze rodacku z Pardubic hned nékolikrat polibila miza, nebylo pochyb uz od malicka. Dvanact
let hrala na klavir, dvanact let chodila do baletu, fadu let zavodné lyZovala a nechybéla samoziejmé
ani v dramatickém krouzku. Klara Sedlackova Oltova je dnes tispésnou divadelni i filmovou hereckou

se Stéstim na velmi rozdilné role. Stalé angaZzma ma uz 20 let v prazském Divadle v Dlouhé.

Klara Sedlackova Oltova is a successful theatre and film actress who has shone in a wide
variety of very different roles — and she recently returned to her home city Pardubice to talk to
us about her career. From a very early age, Klara's unique talents were clear to see - she not
only excelled in acting, but also in music (piano), ballet, and even competitive skiing. For the
past two decades she has been a member of Prague’s Divadlo v Dlouhé theatre.

Zacalo to rovnou herectvim, nebo byl v hledacku ji-
ny umélecky smér?

Ani jedno. V péti letech jsem za€ala lyZovat v TJ Tesla Par-

dubice. Dokonce jsem vyhrala zévod pro juniory na Zac-
|éFsku! Tehdy byl silny protivitr a spoustu zkuSenéjsich
zavodnikl zastavil na trati, ale ja byla tak drobné, Ze jsem
ten vitr podjela a byla jsem nejrychlejsi. Dostala jsem vy-
snénou zlatou medaili! Pak jsem si ale vybrala balet misto
lyZi a jako zavodni lyZarka skongila. Na tohle mé ,slavné”
vitézstvi jsem si neddvno vzpomnéla, kdyZ na olympiadé
vyhréla Ester Ledecka ve dvou rliznych disciplinach.
Mozn4 jsem to mohla taky takhle pékné kombinovat!
Dost jsme se tomu s manZelem a mymi syny nasmali.
Trenéfi Tesly byli strasné prima — skvéli chlapi pInf
humoru a myslim, Ze nas dobre formovali. Ale ja méla

obecné $tésti na lidi, které jsem v détstvi a mladf potkala.

Baletila jsem u Lenky Demlové, kterd u mé kromé talentu
pohybového vycitila i néjaky ten herecky, komediaini ta-
lent. Pamatuju si na nase pravidelnd baletni vystoupeni
ve VychodoCeském divadle, jak jsme si vechny uZivaly,
Ze jsme krasné nastrojené do kostymkd a hlavné namalo-
vané! V Zivoté jsem uzZ nebyla tak barevnd a pind tfpytek!

We asked her whether she had always wanted to
be an actress.
Actually no — at the age of five I began skiing with the TJ
Tesla club in Pardubice. I even won a junior tournament.
There was a strong headwind, and many of my more expe-
rienced rivals found it difficult to skiinto it — but I was
very small, so I managed to slip through the air more easily
—and I won the gold! Later I gave up competitive skiing
because I'd discovered ballet — but I remembered my “fa-
mous” victory just recently when Ester Ledecka won gold
in two different disciplines at the Winter Olympics. Perhaps
if I'd continued skiing, I could have had two careers now.
The coaches at the Tesla club were really great — they
had an excellent sense of humour, and they trained us su-
perbly. Actually, during my childhood I was always lucky to
meet people who helped me to excel in my chosen activi-
ties. My ballet teacher was Lenka Demlové — she was the
first person to spot that I not only had a talent for ballet,
but for acting too. I can remember our regular ballet per-
formances at the East Bohemian Theatre — we wore the
most wonderful costumes, and of course the make-up was
divine! I've never been so colourful and shiny in my life!

KLARA V DOBE, KDY U NI MISTO BALETU

A KLAVIRU VEDLO ZAVODNI LYZOVANI.
KLARA AT A TIME WHEN HER AMBITIONS STILL
FOCUSED ON COMPETITIVE SKIING.
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Balet vas provazel aZ do dospélosti?

Ano, az do maturity na gymplu. Stejné dlouho jsem hréla
na klavir u skvélé Bély Grofové v Domé hudby. A za svou
divadelni mdmu povaZuju Ninu Martinkovou. Dékuju za
jeji citlivy zplsob vedent a vZdy dokonaly vybér textd!
Zkrétka diky témto lidem muzy zvitézily, vSechny damy
ve mné postupné nachézely to nadanf a vedly mé umé-
leckym smérem. Moc réda na ty roky vzpomindm.

Did you continue with ballet in later years?

Yes — up to when I finished secondary school. And I also
continued to play the piano — my teacher was Béla Grofo-
va, who was wonderful. I owe my acting career to another
great teacher — Nina Martinkova, who really helped me to
develop as an actor and knew exactly which texts to work
on. So I can look back on some wonderful times during my
childhood, and many people who helped me to blossom.

Byla jsem spi$ introvert a dodnes si vybavuju prekvapené
vyrazy kamarad, kdyZ jsem jim fekla, Ze studuju herectuvi.

As a child I was quite introverted, and my friends were
surprised when I told them I was going to study acting.

Stihla jste jako mala nebo na stfedni Skole viibec
zlohit?

J& ani moc ne, ale vzal to za mé mdj muz, aniz bych ho
jesté mnoho dalsich let znala! Pravdépodobné jsme se
pér let potkavali na gymplu v jidelng, kam chodila i jeho
8kola na obédy. Ale tehdy jsme se nastésti mijeli — j&
bych se toho rebelujiciho kluka bala a dost si myslim, Ze
jeho by néjaké dramaticka baletka rozhodné nebavila.
Poznali jsme se aZ v Praze.

Po gymnaziu jste Pardubice opustila a nastoupila
na JAMU do Brna.

BALETKA NA PRAZDNINACH U PRARODICU.
CHILDHOOD HOLIDAYS WITH HER GRANDPARENTS.
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Were you rebellious during your childhood?

I didn't really have the time! But my hushand rebelled
enough for both of us — even though I didn’t meet him
until much later. Actually we probably saw each other in
the dining hall at my school, because the children from
his school used to eat there too. But I'd probably have
been afraid of such a rebel — and I'm not sure he'd have
been interested in a ballet-dancing girl. We only met
much later, in Prague.

After school you left Pardubice and studied acting
in Brno.

Yes, and there too I was really lucky to meet some wonder-
ful people. Brno was another great time in my life — I have
particularly fond memories of my teacher Josef Karlik and
my fellow students.

It was in Brno that you achieved your first major success.
Yes — and it came completely out of the blue! In my
second year I was a stand-in for the pregnant Eva Prchalova
in the role of six-year-old Ester in Roger Vitrac's play
"Victor' (actually we're recently performed the same play
in Prague, but now I play Esther’s mother). And my very
first performance was at an international student drama
festivall On the final day of the festival I was at

a friend's house with some of my fellow actors, and we
were cooking fried cheeses — the very smelly ones called
tvar(zky. We spent the whole afternoon in that little
kitchen, so when we returned to the theatre for the
awards ceremony, our clothes absolutely stank of those
cheeses. We had got used to the smell, but people started
looking at us strangely, and then somebody told us

(in Polish) that we stank — and it was only then that we
realized! So it was a very strange awards ceremony —

I won the prize for the best female performance, and

I accepted the prize in my stinking sweater.

What were your first successes in film?
By far the biggest boost to my career was my film debut in
‘Wild Flowers', based on Erben’s ballads — I played the girl

DIVADELNT, FILMOVE, ALE I RADA SERIALOVYCH ROLT PRINESLA HERECCE Z PARDUBIC PRIZEN DIVAKU.
ROLES IN THEATRE, FILM AND TV HAVE BROUGHT HER DESERVED POPULARITY.



ROZHOVOR | INTERVIEW

DO DIVADLA V DLOUHE PRISLA PO USPESNEM KONKURSU NA ROLI STELLY V INSCENACI VELKOLEPY PAROHAC. JEJIM PRVNIM HERECKYM PARTNEREM

V PROFESIONALNIM ANGAZMA BYL KAREL RODEN. FOTOGRAFIE ZE HRY VIKTOR ANEB DITKA U MOCI, ARCHIV DIVADLA V DLOUHE.

KLARA BEGAN HER CAREER AT THE DIVADLO V DLOUHE THEATRE IN PRAGUE AFTER AUDITIONING FOR THE ROLE OF STELLA IN CROMMELYNCK'S ‘THE MAGNIFICENT CUCKOLD'.
ACTOR KAREL RODEN WAS HER FIRST PROFESSIONAL ON-STAGE PARTNER. PHOTOGRAPHS FROM VICTOR, DIVADLO V DLOUHE THEATRE ARCHIVES.

A tady jsem také méla ohromné $téstf na lidi. Brnénska stu-
dijni 1éta byla dal$im baje¢nym obdobim mého Zivota, at uz
diky vedoucimu pedagogovi Josefu Karlikovi, nebo bezvadnym
spoluzakdm.

A tam pfisel prvni vyrazny tispéch!

Zcela ne¢ekané! Ve druhaku na JAMU jsem za tehdy
téhotnou Evu Prchalovou nastudovala roli Sestileté
Esterky ve hte Viktor aneb Ditka u moci a hrala ji
spole¢né s o dva roky star§imi spoluzaky ve Studiu
Marta — mimochodem stejnou hru jsme nastudovali

nyni u nas v Dlouhé, ale tady hraju uzZ Ester&inu ma-
minku. Prvni pfedstaveni, které jsem vibec kdy ode-
hréla, byl tedy zaskok — a rovnou na mezinarodnim
studentském divadelnim festivalu Zlomvaz! V zavé-
reény den festivalu jsme byli se spoluzaky na navstévé
u kamarada a usmafili si syrecky. Vzduch by se v té
malé kuchyni dal krajet a my v tomto t&sném pro-
storu stravili celé odpoledne. Vecer jsme se pak
vratili zpét do divadla na vyhlaSent festivalovych
vysledkd a bylo ndm divné, pro€ se na nas vSichni
tak divné divaji. Pak uZ na nas nékdo, polsky, zasycel,

in the spine-chilling tale ‘The Wedding Shirt', which is about
a young woman pursued through a graveyard by her dead
lover (played by Karel Roden). The film was very well re-
ceived, but what I remember most about that time was
that during filming I was also rehearsing for a theatre pro-
duction where I played a paralyzed young woman. So after
rehearsals I would take off my costume and a car would be
waiting to take me back to the cemetery where we would
film all night — and then back to the theatre again in the
morning. Although it was hugely demanding, it was also

a great adventure — and as a young actress I was grateful
for such a wonderful opportunity.

Which theatrical roles did you enjoy most?

There have been too many to list, and in fact they have
all been dream roles. During my time at the Divadlo

v Dlouhé theatre in Prague I have played a number of
wonderful roles including Lady Macbeth and Magrat
Garlick in Terry Pratchett’s ‘Wyrd Sisters”. I played Ma-
grat for fourteen years — during which time I was preg-
nant twice. It was quite funny to be playing an inno-
cent, naive young girl while I was clearly pregnant! It
was also a great honour when Terry Pratchett himself
praised our performance of his play. For me the last
night of a production is usually not particularly emo-
tional — but in this case it was. Fourteen years is a long
time; I'd got married and had two sons, and my fellow
actors in the play had also had similar life-changing ex-
periences during that time. So it was a very memorable

,TOHO STESTI, KTERE JSEM MELA NA LIDI

I NA ROLE, SI POVAZUJU PORAD.”

“I HAVE BEEN VERY LUCKY WITH PEOPLE AND
ROLES — AND I NEVER TAKE THAT FOR GRANTED.”
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ROZHOVOR

Ze smrdime — a ndm to v tu chvili doslo! A mné o to
spi$, kdyZ jsem ve svém hufiatém, syre¢kovym aroma
nasaklém svetru prebirala zcela frustrovana hlavni
cenu za Zensky herecky vykon.

Jaké byly ty prvni dspéchy filmové?
Jednoznacné jsem se nejviditelnéji zapsala svym filmovym
debutem v Erbenové Kytici, kde jsem hrala divku v pfibéhu
Svatebni kosile. Hodné lidi z toho ma dodnes husf kiiZi, ale
pro mé to bylo stra$né ze zcela jiného dlivodu — v dobé
nataceni Kytice jsem méla taky pred premiérou v divadle,

dlouhy seznam. V prlb&hu svého angaZzma v Dlouhé
jsem méla $tésti na celou Fadu krasnych roli, vzpo-
mindm tfeba na Lady Macbeth a samoziejmé na
zmatenou mladou garod&jku Magratu Cesnekovou
z Pratchettovych Soudnych sester. Tohle baje¢né
predstaveni se hrélo 14 let a j& mezitim stihla dva-
krat ot&hotnét. Bylo velmi vtipné, kdyZ jsem hréla
nepolibenou naivku s tim t8hotenskym bfichem! Ta-
ky jsem méla radost, kdyZ nase nastudovani ohdiv-
né ocenil sdm Terry Pratchett. B&Zné derniéry vy-
raznéji neprozivam, ale 14 let je v Zivoté hodné — ja

Za postavu Kristyny Fialové v pfedstaveni Nasi furianti

v podani Divadla v Dlouhé ziskala cenu za nejlepsi Zensky
herecky vykon na GRAND Festivalu smichu.

Klara Sedlackova Oltova won the award for best actress
at the Grand Festival of Laughter for her performance
as Kristyna in StroupeZnicky's play ‘Our Swaggerers'.

kde jsem hréla mladou ochrnutou Zenu. Jen co jsem sun-
dala v8echny face a naplasti, uz na mé gekalo auto a jeli
jsme na hrbitov, kde jsem bez pauzy pokraCovala celé noci
v natacent. V tenké krajkové kosili jsem se na lanech vznd-
Sela spolegné s ,umricem” Karlem Rodenem nad hbitovni
zdi. S Gsvitem zase zpét do divadla na zkousku. Bylo to
krdsné, i kdyZ naro€né dobrodruZstvi a ja jako mlada zaci-
najici herecka byla $tastnd za takovou GZasnou pfileZitost.

Na které zasadni divadelni role vzpominate?

Je jich celd fada a v8echno to byly vlastné role vy-
snéné — kdybych je méla jmenovat, byl by to uz
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se stihla vdat a porodit syny a stejné zlomové Zi-
votni okamZiky proZivali i moji kolegové. KdyZ jsem
se pri dékovacce divala na tu nasi hereckou fadu,
bylo to silné.

Jaké role vas provazeji nyni?

Nyni mam za sebou krdsné zkouseni hry Racek s re-
Zisérskym tandemem Skutr (TrpiSovsky — Kukugka),
kde hraju Irinu Arkadinovou. S pokorou a réda ale
prijimam také role v seridlech, aktudlné mé lidé mo-
hou znat jako zdravotni sestficku Kvétu v Ordinaci
v RiiZové zahradg.

VE VYCHODOCESKEM DIVADLE SE SVOU
UCITELKOU BALETU LENKOU DEMLOVOU A JEJIM
MANZELEM, BYVALYM PRIMATOREM PARDUBIC
JAROSLAVEM DEMLEM.

AT THE EAST BOHEMIAN THEATRE WITH HER
BALLET TEACHER LENKA DEMLOVA AND HER
HUSBAND, FORMER MAYOR OF PARDUBICE
JAROSLAV DEML.

moment when we lined up to enjoy the applause for
the very last time.

What roles are you playing now?

T've been rehearsing the role of Irina in Chekhov's ‘The
Seagull, directed by the “Skutr’ duo — Martin Kukucka and
Lukds TrpiSovsky. But I also enjoy playing roles in TV series
and soap operas — at the moment people might recognize
me as the nurse Kvéta in the soap opera ‘Doctor’s Surgery
in the Rose Garden'".

Your father FrantiSek Sedlacek is a consultant at the
Pardubice hospital. Did you ever consider following in
his footsteps and pursuing a medical career?

I don't think medicine is for me — but my brother did follow
in our father's footsteps; he's now a successful cardiolo-
gist. At school I was never really interested in anatomy,

V SOUCASNE DOBE KLARA HRAJE ZDRAVOTNI SESTRICKU
KVETU V SERTALU ORDINACE V RUZOVE ZAHRADE.

CURRENTLY KLARA IS PLAYING THE NURSE KVETA IN THE
SOAP OPERA ‘DOCTOR'S SURGERY IN THE ROSE GARDEN'.



Jste polibena mizou, napadlo vas nékdy jit ve
stopach tatinka lékafe? (Pozn. FrantiSek Sedla-
éek je primafem infekéniho oddéleni v pardubic-
ké nemochnici.)

Medicinu bych, myslim, nezvladla, ale vzal ji za mé
bracha, ktery je GspéSnym kardiologem. Zajem o stu-
dium anatomie lidského téla mé zcela minul, ale
vlastné si ani nepamatuji, Ze by mé kdy timto smé-
rem nékdo z rodiny tlacil. Naopak, rodice mé vzdy ve
v8em podporovali a pomahali mi. Velkou oporou jsou
pro mé dodnes! Je v3ak také pravda, Ze moje babicka
dlouho ,umlovala” odpovéd na otézku viech tetidek
z vesnice, co Ze jejf vnucka vlastné po gymnaziu stu-
duje. VZdycky radgji fikala, ,ja bych to asi popletla”.
Ale to pominulo s prvnimi Gspéchy a pak uz byla zase
hrda. VSichni jsou radi, Ze v tom, co déldm, jsem
Stastna.

Mate €as si béhem navstévy rodici prohlédnout
mésto?

Do Pardubic jezdim zhruba jednou do mésice za rodi-
¢i a bratrovou rodinou. U rodi¢t hodné odpo€ivam

a moji synové si hraji s détmi mého bratra. Chodime
ale také hromadné na prochazky po mésté a musim
fict, Ze se mi soucasné Pardubice velmi libi. Mésto se
neskutecné proménilo, skvi se novotou. Obzvlast se
mi libi v novych parcich v centru u feky Labe. Na jare
si znovu projdeme promenadu v TyrSovych sadech,
kluci si vyzkousi vechny ty prilezky, uz se t&sim.

A kdyZ ndm v 1été vyjde Eas, poslala bych je

do Sportovniho parku Pardubice.

ROZHOVOR

JEJIMI SERIALOVYMI DETMI JSOU MILAN PEROUTKA
A VIKTORKA RYBOVA.

HER ON-SCREEN CHILDREN ARE MILAN PEROUTKA
AND VIKTORKA RYBOVA.

and actually I don’t remember my family trying to push me
into a medical career. My parents were always very sup-
portive of my acting — and they continue to be today!

It's true that my grandmother used to avoid answering
when her friends asked her what I was studying at univer-
sity — she used to say “she told me, but I'd probably get it
wrong” — but when I achieved my first successes, she was
hugely proud of me. All my family are delighted that I'm
happy in my chosen career.

When you visit your parents here in Pardubice, do you
have time to look around the city?

[ usually come back once a month to see my parents and
my brother's family. I mainly just relax, and my sons enjoy
playing with my brother’s children. But we also go on walks
in the city, and I must say I like the way Pardubice is look-
ing nowadays. It's changed hugely, and there are a lot of
great new things. I particularly enjoy the new parks in the
centre, near the River Labe. In the spring we always like
strolling in the TyrSovy Sady park, and my sons love all the
climbing frames. And if we have time during the summer,
I'm going to take them to the Pardubice Sport Park.
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NEJSPRAVEDLIVEJSI
ZAVOD NA SVETE

The fairest race in the world



ZLATA PRILBA

Kazdym rokem se na prelomu mésicii zafi a Fijna kona na svitkovském
plochodraznim stadionu zavod, ktery je dnes nejstarsim zavodem svéta,
starSim neZ zavod o titul mistra svéta. To je Zlata pfilba, jeden z fenoménii
Pardubic. Pfed kazdym rocnikem se rozebiraji Sance vSech ti€astniki, zejména
téch €eskych. V loiiském roce se to podafilo a po dlouhych jednadvaceti letech
se 0 vysn&ném vitézstvi Geského jezdce (a jesté k tomu zavodnika doméciho
klubu!) mluvilo ve mést& i v celé zemi. Vaclav Milik, EtyFiadvacetilety vitéz

69. roéniku roku 2017, opét vratil naSe barvy na nejvyssi stupinek. Jeho
vitézstvi je tou nejlepsi pozvankou na leto$ni jubilejni 70. roénik.

Every year in late September or early October, Pardubice’s Svitkov stadium
hosts the oldest motorcycle speedway race in the world - older even than
the sport’s world championship. The race is called the Golden Helmet,

and it is one of the true jewels in Pardubice’s sporting crown. The Golden

Helmet is always eagerly awaited, with fans from all over the world
discussing their favourites’ chances. The 2017 winner was Vaclav Milik -
the first Czech rider to win the event for 21 long years, and a member of
Pardubice’s own speedway club! Milik was the 24th winner of the Golden
Helmet in the race’s 69-year history — and his success last year is the best
possible invitation to come and enjoy the event this year too!

Jen téZko mohli panové FrantiSek Hladéna a Adolf
Trnka védét, Ze jejich napad realizovany v roce 1929
tehdejsim Vychodo€eskym autoklubem v Hradci Kra-
lové vlastné zaklada historii slavného zavodu. Néd-
hernd podivana na travnatém ovale pardubického
dostihového zavodisté tehdy uchvétila snad kazdého,
v hledisti se po fadu let schazely desetitisice divakd
aZ k neuvéfitelnému poctu 120 tisic v roce 1947.
Pravé panové Hladéna a Trnka jsou t&mi prvnimi
nejenom na seznamu organizatord, ale také jezdcd.
V jejich 8lépéjich kraci i soucasny $éf pardubického
klubu EvZen Erban — v roli feditele zavodu bude po-
sledni zafijovy den roku 2018 otevirat jiZ sv(j sedm-
nacty rocnik. ,Plochodrazni zévody jsou moje srde¢ni
zéleZitost. Jako jezdec jsem zde absolvoval nékolik
roénikd. Paradoxné jsem dokonce jedinym ¢asteénym
vitézem!” fekl s humorem sobg vlastnim Feditel Evzen
Erban o zavodu z roku 1973, kdy na Erbanové moto-

cyklu vyhrél Zlatou pfilbu jeho bratranec Milan Spinka.

Vicekrat ved| poradatelsky shor tohoto zavodu pouze
legendarni Karel Mikulaek, ktery ved| organiza€ni vy-
bor zdvodu dvaadvacetkrat. Ono viibec byt Feditelem

VYHRAT ZLATOU PRILBU SE KAZDOROCNE
SNAZI NEJLEPST JEZDCI SVETA.

THE WORLD'S BEST RIDERS COMPETE

TO WIN THE GOLDEN HELMET.

When FrantiSek Hladéna and Adolf Trnka organized

a motorcycle race at the East Bohemian Automobile
Club in 1929, they could surely never have imagined
that their idea would blossom into the global phe-
nomenon it is today. Speedway racing quickly gained
widespread popularity, with an unbelievable 120 thou-
sand spectators attending the 1947 event (held at

Pardubice’s racecourse).

11



0D ROKU 1964 SE TENTO ZAVOD BEZ PRESTAVKY KONA NA PLOCHODRAZNIM STADIONU VE SVITKOVE.

THE RACE HAS TAKEN PLACE AT THE SPEEDWAY STADIUM IN SVITKOV EVERY YEAR SINCE 1964.

tohoto zavodu je zfejmé poslanim — poslednich

55 roénikd vedli v roli Feditele pouze &tyfi muzi,”
doddvéa mluvéi poradatelského automotoklubu Petr
Moravec. ,Pfed Karlem Mikulaskem to byl dokonce
sam starosta mésta FrantiSek Sluka, ktery pfenesl
zévod z dostihového zavodisté na dnesni plocho-
draZni stadion a vedl jej osm let. Zapomenout pak
urcité nelze ani na Karla Prazaka, ten zase vedl|
organizatory devétkrat a prevedl jej z minulého
stoleti do souasného.”

V 50. letech pfisla nejdelsi prestavka. Neby-
lo na éem ani kde jezdit a zavod Zlata prilba
se na deset let odmicel. Situace se zlepsila az
po postaveni drahy a stadionu ve Svitkové
a hlavné pak v poloviné 60. let po jejim rozsire-
ni kviili vysnénému znovuobnoveni zavodu
o Zlatou prilbu.

0Od roku 1964 se tento zévod bez prestavky kona
na plochodraZnim stadionu ve Svitkové. Je specificky
pogtem startujicich (v Zadném jiném klasickém plo-
chodraznim zavodg nejezdi vice neZ tficet jezdc(l), ale
také i poctem jizd — celkem tficet dvé jizdy rozhoduji
0 vitézi tohoto zavodu. Z&vodu, o kterém se Fik3, Ze je
pfimo do hlediSté a také k televiznim obrazovkam tisi-
ce divaka. Nenf tajemstvim, Ze v 70. a 80. letech mi-
nulého stoleti byl pardubicky zévod tradi¢nim mistem,
kde se mohly potkat némecké rodiny ze zapadnfi vy-
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chodnf €4sti této tehdy rozdélené zemé. ,Cesta do
Pardubic se stala pro mnoho Némc( jedinou moZnosti,
jak smyslupIné navstivit jinou zemi. Dnes uZ do Pardu-
bic jezdi dokonce tFeti generace téch, co v tehdejsi
dobé zacali tento zavod navstévovat. Mnoho z nich
uZ si objednava hotelové ubytovani pfi svém odjezdu
z prévé skongeného roéniku,” uved| feditel zavodu
EvZzen Erban.

Hladéna and Trnka were not only organizers — they
were accomplished riders too. One of the many local
riders who has followed in their footsteps (or rather
tyre-tracks) is EvZen Erban, today the head of Pardu-
bice’s Auto Moto Klub, who has organized the Golden
Helmet for the past 16 years. Erban has vivid memories
of the event's history, as he recalls with his typical sense
of humour: “Speedway is my true passion. I competed

V 50. letech pfisla nejdelSi prestavka.
Nebylo na éem ani kde jezdit a zavod Zlata pfilba

se na deset let odmicel.

Speedway in Pardubice had to take a break
for ten long years during the 1950s, because the city

lacked a suitable racetrack.

SLAVNI VITEZOVE

Vyhrét zévod o Zlatou pfilbu dokazalo mnoho mistri
svéta v zavodech na ploché draze. Vynikl pfedevsim
Dén Ole Olsen, ten vyhrél sedmkrét a je nejslavnéjsi
postavou tohoto zavodu, Svéd Tony Rickardsson
triumfoval tfikrat, dvakrat pak Olsenovi krajané Erik
Gundersen s Hansem Nielsenem a téZ Australan
Jason Crump. ,Zajimavosti je, Ze ne vSichni mistfi svéta
byli Gsp&3ni u nds na ovalu a naopak. P&t zlatych

as a rider for several seasons — and actually you could
say I half-won a race, because in 1973 my cousin Milan
Spinka did win a race, but he was riding my bike!” Petr
Moravec from the Pardubice club pays tribute to Erban:
"You can tell how much he loves this race, because the
only person to have organized more Golden Helmets than
him is the legendary Karel MikulaSek, who headed the or-
ganizing team 22 times. In fact, all the organizers seem
to love the job —in the past 55 years there have only



ZLATA PRILBA | GOLDEN HELMET

been four chief organizers. One of the organizers before
Mikuldsek was actually the Mayor of Pardubice, FrantiSek
Sluka, who relocated the event from the racecourse to
today's speedway stadium. The other organizer was Karel
PraZak, who ran the Golden Helmet for nine years around
the turn of the new millennium.”

Speedway in Pardubice had to take a break for ten
long years during the 1950s, because the city lacked
a suitable racetrack. The Golden Helmet was finally
revived when the Svitkov stadium was completed in
the mid-1960s.

Since 1964 the event has been held every year at
the stadium in Svitkov. A unique feature of the Golden
Helmet is the large number of riders (no other classic
speedway event has more than 30 riders in the starting
lineup). It also features more separate rides (32) than
any other major event — the results are averaged out to
find the overall winner, and many speedway fans think
that this system makes the Golden Helmet the fairest
race in the world. Thousands of spectators flock to the

stadium every year, with many more watching on TV.

VACLAV MILIK VRATIL PO 21 LETECH CESKE
BARVY NA NEJVYSST PRICKU.

VACLAV MILIK WAS THE FIRST CZECH RIDER

IN 21 YEARS TO WIN THE RACE.

pardubickych trofeji m& z domécich legend Jii Stanc|,
je tak co do po€tu vitézstvi druhou nejslavnéjsi po-
stavou zavodu, svétové prvenstvi si vSak dvojnasobny
vicemistr svéta, bohuZel, nepfipsal,” uved! Petr Mora-
vec z pardubického automotoklubu. Ze zahrani€nich
jezdcl se ve Svitkové vice neZ na mistrovstvich svéta
dafilo Australanu Leighu Adamsovi, ktery si na druhou
polokouli odvezl pfilby Etyfi.

0Od roku 1964 dokazalo ve Svitkové vyhrat jen pét
muZ( na&f zem& — kromg iz zmin&nych Jifiho Stancla
a Vaclava Milika jest& pardubicky rodak Milan Spinka,
Antonin Kasper a Toma$ Topinka. ,0 v8ech G¢astnicich
tohoto zavodu se Tika, Ze jsou jedna velké sportovni
rodina, a v pfipadé Eeskych vitéz(i se dostaneme
k jedné zajimavosti: pod jednim pfijmenim najdeme ve
startovnich listinach aZ na vyjimky otce i syna. Dokonce
oba Antoninové Kasperové jsou jedinou rodinnou dvo-
jici, ktera zavod vyhrélal” jmenuje Petr Moravec. Mezi
Gastniky najdeme dal3f slavnd ceska plochodrazni
patriot Drymlovi s otcem AleSem v Eele, ktefi v obou
generacich brali druhd mista. Sny svych otci na prven-

30. LETA 20. STOLETE — DOBA PLNA NOVINEK BYLA
MOTOCYKLOVYM ZAVODUM NAKLONENA.

THE 1930S — AN ERA OF INNOVATION, WHEN
MOTORCYCLE RACING ENJOYED HUGE POPULARITY.
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VITEZ ZAVODU O ZLATOU PRILBU ZISKA UNIKATNI TROFEJ, KTEROU V POSLEDNICH LETECH

DODAVA KLENOTNIK PAVEL LEJHANEC.

THE WINNER OF THE GOLDEN HELMET WINS A UNIQUE TROPHY — IN RECENT YEARS

MADE BY JEWELLER PAVEL LEJHANEC.

stvi v tomto zavods splnili Milan Spinka, Véclav Milk.
,Oslavy po vit&zstvi Milana Spinky tehdy zastavily do-
pravu v misté jeho bydIi§té, podobné to bylo v nedale-
kém Bernardové u Milik(,” dodava s Gsmévem Petr
Moravec.

JUBILEJNI zAvoD

At je posledni vikend v z&Fi jakékoliv pocas, hledisté
stadionu ve Svitkové bude najisto pIné fanouska,
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kteff budou znovu drZet palce jezdcim na strojich
bez brzd.

,Na hlinitopis¢itém povrchu zase pojede bezmala
stokilometrovou rychlosti svétova Spitka jezdc(,
kterd bude bojovat o tu nasi zlatou, ve svété vysoce
cenénou trofe;j.

A j& doufam, Ze ji po lofiském fantastickém dspé-

chu znovu ziskd cesky zavodnik!” véri feditel zadvodu
EvZen Erban.

In the 1970s and 1980s the event was known as being
an opportunity for divided families from West Germany
and East Germany to meet up, as EvZen Erban explains:
“For many Germans from the East, the Golden Helmet
was almost their only opportunity to enjoy travelling as
tourists. In some cases, their grandchildren are keeping
up the family tradition by coming here every year — and
they often book next year's accommodation when
checking out of their hotel.”

FAMOUS VICTORS

The Golden Helmet has showcased the skills of many
hugely talented legends of the sport. Winners have
included the Danish rider Ole Olsen, who won here seven
times (making him the most successful competitor in
the event's history). Swedish rider Tony Rickardsson won
three times, and a trio of riders (Danes Erik Gundersen
and Hans Nielsen, Australian Jason Crump) twice each.
Petr Moravec adds: “It's interesting that not all world
champions won the Golden Helmet — and vice versa.
Czech legend JiF Stancl won five times, making him the
second most successful rider in the event’s history, but
he was never the world champion.” Other riders who
have made the Golden Helmet their own include Austral-
ian Leigh Adams, who won here four times.

Since 1964 only five Czech riders have managed to win
the Golden Helmet — hesides Jif Stancl and Véclav Milk,
the others have been Pardubice-born Milan Spinka, Antonin
Kasper and Tomas Topinka. These names are well-known
to Golden Helmet fans, as Petr Moravec explains: “We like
to think that all the competitors in the Golden Helmet are
like one big family, and actually it's become a real tradi-
tion for sons to follow in their fathers’ footsteps — in fact,
Antonin Kasper senior and Antonin Kasper junior have both
won the race!” Other Czech speedway dynasties who have
showcased their talents in the race include the Drymls from
Pardubice (second place for both father and son), as well as
Milan Spinka and Vclav Milfk, both of whom had famous
speedway-riding fathers. Moravec remembers: “When
Milan Spinka won, they had to stop the traffic in his home
town, and the same happened for Vaclav Milik in nearby
Bernardov.”

A RACE TO LOOK FORWARD TO

Whatever the weather holds in store for the last week-
end in September, the Svitkov stadium is sure to be
packed with fans eager to see their heroes compete.
Race organizer EvZen Erban sums up the excitement
of the event: “Once again we will be thrilled to see the
world's best riders reaching 100 km/h speeds on a dirt
track without brakes — all battling to win this world-
renowned trophy. And of course, after last year's success
by Vaclav Milik, it would be great to see another Czech
rider bring home the helmet!”



<kellefted

AN ,/

SWEDISH WEEKEND IN PARDUBICE

PARDUBICE — SKELLEFTEA: 50. vyro&f spolupréce
PARDUBICE — SKELLEFTEA: 50 years of cooperation

FILMOVY FESTIVAL SVEDSKEHO/
SKANDINAVSKEHO FILMU

« zahdjeni festivalu Millenium Stiega Larssona
(rodéka ze Skellefted)

* autorské ¢tenf z dél Stiega Larssona,
soutéZ o autorovy knihy

* vystoupeni PIPPI tane¢ni skupiny
HPM Dance Studio Pardubice

* predstavenf péveckého shoru Smidlatka
se Svédskou tematikou

* workshopy pro déti

* hudebni program

» ochutnavka Svédskych potravin

Misto konant: Letni kino PernStejn

Termin: 31. 8.-2. 9. 2018

HOKEJ CESKO-SVEDSKO

« recipro¢ni zapas Zenské hokejové reprezentace
* autogramidda extraligovych hracd

Misto konéni: Tipsport aréna

Termin: 1. 9. 2018 15:00-18:00

WORKSHOPY A PREZENTACE
PRO VEREJNOST

PROGRAM PRO DETI

« workshopy se §védskou tematikou
* projekce détskych Svédskych filma
* $védské hry — KUBB a STIGA HOKE)
* degustace Svédskych potravin

PROGRAM PRO DOSPELE
* prednésky o Svédském designu a architekture
« cestovatelské prednasky (mésto Skelleftes,
,Svédsko — Drsna krasa $védské prirody”)
Misto konani: Natura park, ekocentrum Paleta
Termin: 1. 9. 2018 od 12:00-18:00

VYSTAVA SKELLEFTEA

* open air expozice mésta Skellefted
Misto konénf: TyrSovy sady
Termin: srpen—zari 2018

FESTIVAL OF SWEDISH/
SCANDINAVIAN CINEMA

« festival launch: Millennium by Stieg Larsson
(a native of Skelleftea)
* author reading: works by Stieg Larsson,
competition to win his books
* Pippi Longstocking performance
by the dance group HPM Dance Studio Pardubice
* Swedish-themed performance by the Smidlatka choir
» workshops for children
* music performances
» tastings of Swedish specialities
Venue: PernStejn summer cinema
Date: 31. 8.-2. 9. 2018

ICE HOCKEY:
CZECH REPUBLIC-SWEDEN

« women’s ice hockey international

* autograph signing by Czech Extraliga players
Venue: Tipsport Aréna

Date: 1. 9. 2018 15:00-18:00

PUBLIC WORKSHOPS
AND PRESENTATIONS

PROGRAMME FOR CHILDREN

* Swedish-themed workshops

« screenings of Swedish films for children

* Swedish games — Kubb, Stiga table hockey
» tastings of Swedish specialities

PROGRAMME FOR ADULTS
* talks about Swedish design and architecture
« travellers’ talks (The City of Skellefted,
The Harsh Beauty of Swedish Nature)
Venue: Natura Park, Ekocentrum Paleta
Date: 1. 9. 2018 12:00-18:00

SKELLEFTEA EXHIBITION

* open-air exhibition presenting the city of Skellefted
Venue: TyrSovy Sady park
Date: August—September 2018



NEW TERMINAL COMPLETED
AT THE CRADLE OF CZECH AVIATION

A brand-new terminal has been completed at Pardubice’s airport — named in honour of Pardubice
native Jan Kaspar, an early pioneer of Czech aviation. After years struggling with basic
temporary facilities converted from a former military dining hall (just 1200 square metres),
which found it hard to cope with normal arrivals or departures, the new glass-fronted terminal
now offers state-of-the-art modern facilities for passengers and crews alike.



,Ddmy a panové, za chvili pfistaneme na letiti v Pardubi-
cich,” ozve se z reproduktor dFiv, neZ letadlo dosedne na
letistni plochu. Zatimco pred nedavnem vitala cestujici

v Pardubicich pouze hola leti§tni plocha a pistavené auto-
busy, které je odvaZzely k odbaveni, dnes vstoupi pfimo do
moderniho termindlu s vybavenim i sluzbami odpovidajicimi
cestovani ve 21. stoleti. Jen kratitké zdrZenf na vyzvednuti
zavazadel a béhem chvile jsou na cesté ke konecnému cfli.
Taxikem, autobusem, vlakem ¢i vlastnim automobilem.

Na po€étku vieho byla studie spole¢nosti AGA letisté
a odhodlani spolegnosti East Bohemian Airport postavit na
pardubickém letiSti novy terminal pro civilnf provoz. Psal se
rok 2005 a vizualizace slibovaly za tfi €tvrté miliardy korun
letisté s velkorysou stfedovou halou, dvéma postrannimi
kFidly pro odlety a pfilety a novym technickym zézemim.

0 Ctyfi roky pozdéji pokles zajem ruskych spolenostf [état
do Pardubic a z nového terminalu zbyl jen sen. Letisté se
dogkalo, diky evropskym dotacim, alespofi modernizace
technického zazem.

Nésledujici roky byly pro leti§té piné turbulenc. Rekordnf
pocet odbavenych cestujicich (téméF 185 000) a po kra-
chu ruského dopravce prudky pad na tfetinu. Jednani o no-
vych linkach naréZela na naprosto nevyhovujici zézemi.

Z termindlu, kde se lidé pfed odletem tisnili, nem&li si kde
sednout, o dal3ich sluzbach ani nemluvé, prosté letecké
spole€nosti létat nechtély a pfi jednanich to davaly zfetel-
né najevo. Letisté proto hledalo novy koncept haly — lev-
néjsi, provozné Gspornéjsi a pritom spliiujici veskeré néroky
na moderni termindl. Ménily se jak dispozice termindlu, tak
jeho vzhled. Zdsadni zména pfi8la v roce 2014, tehdy byl jiz

LETISTE

When passengers touch down at Pardubice, they no
longer have to walk from the plane to the buses waiting
to transport them to the old airport building. Instead,
they now step straight into a modern terminal offering
all the services and facilities that travellers expect from
a 21st-century regional airport. No more walking across
the runway area in all weathers — just a short wait at
the baggage reclaim carousels, and in no more than

a few minutes passengers are on their way. By taxi, bus,
train, or in their own car.

The idea for the new terminal first began to take
shape back in 2005, when the East Bohemian Airport
(EBA) company — which manages the airport — commis-
sioned the AGA studio to draw up a study for a new civilian
terminal. The initial plans were for a large building with
a spacious central hall flanked by two wings (for depar-
tures and arrivals) and new technical facilities — with an
estimated total cost of 750 million CZK. However, Rus-
sian airlines later lost interest in flying to Pardubice, and
the plans were shelved. Nevertheless, in 2009 the airport
gained EU funding to carry out a much-needed moderni-
zation of its technical areas.

The next few years were like a very turbulent flight:
after reaching record passenger numbers (almost 185
thousand), the Russian airline that used Pardubice as its
Czech base went bankrupt, and passenger numbers
dropped to just one-third of their previous level. Negotia-
tions with other airlines were unsuccessful due to the
airport’s outdated facilities. The cramped departure hall
had no proper seats, let alone other facilities — so the

CESTUJICI VYSTOUPI Z LETADLA PRIMO DO MODERNIHO TERMINALU.
PASSENGERS WALK FROM THE PLANE STRAIGHT INTO THE MODERN TERMINAL.
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LETISTE

projekt hotov, ale nepodafilo se najit firmu, kterd by byla
schopna halu postavit za 300 milioni korun, jak pozadovali
akcionafi spole¢nosti EBA, tedy mésto Pardubice a Pardu-
bicky kraj. Projekt opét doznal dprav, aby se v &ervnu 2016
kone&né zacalo se stavbou terminaly, které se ujalo kon-
sorcium spolecnosti STRABAG a Chlédek a Tintéra.

Stavba trvala 18 mésic(, dalsi dva pak pfiprava termindlu
na ,ostry" provoz. Ten zaal s koncem ledna leto3niho roku.
A jaka pardubickd odbavovaci hala je? Funkéni budova s €is-
tymi pravodhlymi liniemi, které provozovateli v pfipadé po-
tfeby umozni dal3f rozsitenf. Proskleny dvoupodlaZni termi-
ndl, ktery se netvafi jako palac, nebot paldcem nenf, rozhod-
né je v8ak moderni stavbou, kterd mezindrodnimu letiti
slusf. Persondl zde zvladne v pripadé potfeby odbavit tfi
velkd letadla najednou a roéné az 250 000 cestujicich.

Prvni nadzemnf podlaZi disponuje plochou pFes 6 000
metr( Etvere€nych, coZ je dostatek na pohodinou pfileto-
vou a odletovou halu jak pro cestujici ze schengenského
prostoru, tak mimo néj, prostor pro odbaveni zavazadel,
nechybf ani mistnost pro Zadatele o azyl se socialnim zafi-
zenim, bez které se Zadné mezindrodni letisté neobejde,
odpoginkova mistnost pro posadky, ob&erstveni, obchod
duty free, prodej suvenyr(i a podobné.

Na dokongeni jeSté Eekd druhé nadzemni podlaZi termi-
nélu Jana Kapara, bylo odloZeno prévé z Gspornych ddvo-

Z PARDUBICKEHO LETISTE LETA SEDM LETADEL
TYDNE, PROVOZ SE ZNASOBI S LETNI SEZONOU.
SEVEN PLANES DEPART FROM PARDUBICE EVERY
WEEK — WITH MORE FREQUENT DEPARTURES
DURING THE SUMMER SEASON.
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LONDYN, ALICANTE NEBO MOSKVA?
LONDON, ALICANTE OR MOSCOW?

ddi. Majf tu byt dal3 komerénf prostory, salonek, v némz si
budou moci klienti letiSté zpfijemnit Eekani na svdj spoj,

a také restaurace s vyhledem na leti$tni plochu, na niz se
uZ dnes t&Si fada priznivcl [étani. Jsme pFece v kolébce
Ceské aviatiky.

To, co nenf na prvni pohled zfejmé, je bezpe€nostni
systém na letisti. To jiZ pred dvéma lety, jako prvni mezi-
nérodnf leti§té v Ceské republice, ziskalo certifikat stvrzuji-
cf, Ze bezpe€nost letového provozu na mezindrodnim letisti
Pardubice je v souladu s poZadavky Evropské agentury
pro bezpe¢nost v letectvi, tedy s evropskou legislativou.
Dokument potvrzujicf, Ze pardubicky aeroport je stejné
bezpeény jako leti§t& tFeba v PaiiZi & Rimé, zfskaly Pardu-
bice jako prvni z péti éeskych leti§t spadajicich do pdsob-
nosti evropské agentury. Na drovni srovnatelné s jinymi
mezindrodnimi letisti jsou v3ak i bezpe€nostni opattenf
v odletové hale. Podobné jako tfeba na letisti Vaclava
Havla, ani tady nejste odbaveni bez dikladné kontroly,
zahrnujicf mimo jiné i kontrolu na pritomnost vybusnin.

Nékomu se miZe zdat terminal Jana Kadpara pfili§
skromny. Je ale dobfe dostupny, pohodiny a odbavenf tu
probiha bez stresu a dlouhého &ekant. A i diky pravidelnym
linkdm do Londyna, Moskvy a nové do $panélského Alicante
také stéle oblibendji. Cestu si sem uZ nasli cestujici nejen

airport decided it had to take urgent action. The solution
was a much simpler terminal than had previously been
envisaged — cheaper to build, cheaper to run, yet offering
all the standard services of a modern passenger airport.
The new plans were completed in 2014, but it proved
impossible to find a company that could build the termi-
nal for just 300 million CZK (the limit set by the EBA
shareholders — the City of Pardubice and the East
Bohemian Region). So the plans were revised again, and
building work was finally launched in June 2016 by

a consortium consisting of two companies: STRABAG
and Chladek & Tintéra.

The new terminal took 18 months to build and a further
two months to ready it for its full opening at the end of
January 2018. So what can passengers expect to see at
the new terminal? A functional structure with clean
straight lines, which can be extended in the future if
necessary to increase capacity. Featuring a simple glass
facade, it does not pretend to be a palace, but it easily
meets the demands placed on a modern international
airport in the 21st century. The terminal is capable of han-
dling three large arrivals/departures at the same time, and
can process up to 250 thousand passengers per year. The
ground floor covers over 6000 square metres, allowing it
to handle passengers within and outside the Schengen
zone; there is also a fully equipped suite for asylum seekers,
which is an essential feature of any international airport

Proskleny dvoupodlaZni terminal je moderni stavhou,
ktera mezinarodnimu letisti slusi.

The new terminal is a modern building offering all the
facilities expected of a 21st-century international airport.



today. There are baggage checking and reclaim facilities,
a rest area for air crews, refreshment facilities, a duty free
shop, a souvenir shop, and more.

The upper floor still remains to be completed; this
work has been postponed as a cost-saving measure.
When complete, it will include more commercial premises,
a lounge where departing passengers can wait in com-
fort, and a restaurant with a view over the runway area
— a popular feature of many airports today. After all,
Pardubice is the cradle of Czech aviation.

One of the most modern features of the airport —
though not visible at first sight — is its safety system.
Two years ago, Pardubice was the first of five eligible
Czech airports to receive a certificate from the European
Aviation Safety Agency (EASA) confirming its full compli-
ance with the latest EU aviation safety standards. In
other words, Pardubice’s airport is at least as safe as
Paris, Rome, or other major European air traffic hubs.

The security systems in the departure area also meet the
most stringent international standards. Like Véaclav Havel
Airport in Prague, Pardubice’s airport runs thorough and
sophisticated security checks on departing passengers
and their baggage — including checks for explosives and
other hazardous materials.

Perhaps at first sight the new terminal may appear
somewhat modest in its dimensions and style. But it is
easily accessible, and it offers high levels of passenger
comfort without stress or long waiting times. And thanks
to its regular scheduled services to London, Moscow and
now also the Spanish city of Alicante, Pardubice is be-
coming increasingly popular among passengers — not

NOVEHO TERMINALU SE LETISTE DOCKALO PO 18 MESICICH PILNE PRACE NA SKLONKU ROKU 2017.
THE NEW TERMINAL WAS OPENED IN LATE 2017. CONSTRUCTION LASTED 18 MONTHS.

only from East Bohemia itself, but also from Prague or
nearby regions of Poland. People fly from Pardubice for
business, to visit family and friends, or to enjoy a vacation
— whether a weekend in one of Europe’s major cities or

a longer stay at a popular destination such as Rhodes,
Crete, Antalya, Burgas, Podgorica or Alicante.

z vychodnich Cech, ale stale East&ji i z Prahy & prhranic-
nich oblasti Polska. Létajf z Pardubic za prateli & rodinami,
na pracovnf schiizky, jako turisté tfeba na prodlouzené
vikendy do evropskych metropoli nebo na dovolenkové
pobyty na Rhodos, Krétu, do Antalye, Burgasu, Podgorice &i
Alicante.

PERSONAL NYNI ZVLADNE V PRIPADE POTREBY ODBAVIT I TRI LETADLA SOUCASNE.

THE AIRPORT NOW OFFERS INCREASED CAPACITY.
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SMETANA’S LITOMYSL

a festival in a unique location



SMETANOVA LITOMYSL

Litomysl is a beautiful East Bohemian town stretching along the banks of a peaceful river. For centuries it has
preserved its quiet historical charm, winning the hearts of many generations of visitors. The town can also
boast a rich cultural tradition, and it has been home to many prominent artists, writers and musicians - indeed,
it was the birthplace of world-renowned Czech composer Bedfich Smetana. But Litomysl is far from sleepy -

it has a vibrant cultural life all year round, culminating in the annual summer music festival. Visitors to the
festival come not only for the music, but also for the unique genius loci of this wonderful town.

This year, the ‘Smetana’s LitomysI’ festival is taking place for the 60th time.



BALET GALA 60, PROJEKT BALETU NARODNIHO DIVADLA PRAHA, SE USKUTECNT 22. CERVNA

NA ZAMECKEM NADVORI. FOTO PAVEL HEJNY.

THE CZECH NATIONAL THEATRE'S BALLET GALA 60 PERFORMANCE WILL TAKE PLACE ON 22 JUNE
IN THE CHATEAU COURTYARD. PHOTOGRAPH BY PAVEL HEJNY.

UZitf pfiviastku genius loci ve spojeni s Narodnim festiva-
lem Smetanova Litomys| neni' v Zadném pfipadé nhodné.
UZ samotné prostredi zdmeckého navrsi, ve kterém se pro-
gram festivalu odehrava, v sobé ukryva dechberouci kouzlo.
Mezi skvosty tohoto mista neopomenutelné patff nadherny

The Latin phrase genius loci literally means “spirit of the
place”, and in the case of Litomy3l this is no exaggeration:
the town truly does have its own unique personality. The
Renaissance chateau — the main venue for the festival — is
breathtakingly beautiful, with wonderful sgraffito ornamen-

Vétsina festivalovych poradii je zasazena na II. nadvori
zamku, renesancni perly zapsané na seznamu UNESCO.
Most of the festival performances take place in the courtyard
of the chateau - a UNESCO-listed Renaissance gem.

renesan¢ni zémek s jedineCnou sgrafitovou vyzdobou a ar-
kédami, dale byvaly zdmecky pivovar, v némz se rodiné
sladka narodil hudebni skladatel Bedfich Smetana, ale také
jizdarna, konirna a kogarovna. Cely tento aredl byl v roce
1999 zapsan na seznam UNESCO a po revitalizaci v letech
2010-2014 vytvari dokonalé koncertnf prostory, kulisu
i zdzemi Smetanové Litomy3li. V&tSina festivalovych pofadi
se odehrdvd na zdmeckém nadvori s dokonalou akustikou.
Koncertnim mistem se béhem festivalu stava také
sousedni barokni chram Nalezeni sv. KfiZe. V letech
2011-2015 prosla stavba kompletni rekonstrukef a byla
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tation and elegant arcades. There is also the former brewery
where Smetana was born, as well as a riding school, stables
and a carriage-works. In 1999 the entire chateau complex
was inscribed on the UNESCO list, and since a complete res-
toration (2010-2014) it has been a perfect venue for con-
certs as well as forming an unforgettable backdrop to the
summer festival. Most of the festival performances take
place in the courtyard, which offers perfect acoustics.

Another important venue during the festival is the neigh-
bouring Church of the Discovery of the Holy Cross. In 2011-2015
this stunning example of Baroque architecture underwent




SMETANOVA LITOMYSL | SMETANA'S LITOMYSL

dopinéna o soucasné umélecké instalace z dilny autorské
dvojice Vaclav Cigler a Michal Motycka. Toto duchovni
misto bude i v leto$nim roéniku festivalu hostit nékolik
skute€né mimoradnych koncert(.

Smetanova Litomy3l zdaleka neuvédf pouze opery, sou-
¢astf programu jsou koncerty nejriiznéjsich Zénrd a hudeb-
nich obdobi. Operni pfedstavent vSak stale tvofi zakladni
dramaturgickou osu a doplfikové koncerty jsou velmi peglivé
vybirany a sestavovany. Kazdy festivalovy roénik prinasi
premiéry a vlastni hudebné-inscenaéni projekty, na objed-
navku festivalu jsou tvoreny skladby a pfipravovany nové
inscenace pro konkrétni misto, €as a interprety. Vzdy jsou

v programu i pofady menginové zaméfené pro odbornou
vefejnost, ndrotné, malo uvadéné skladby, €asto s velkym
nastrojovym aparatem. Se stejnou péci jsou vSak voleny
porady pro odpoginkovy poslech, které potési.

0 uméleckeé z&Zitky nejsou ochuzeny ani rodiny s détmi,
mladf lidé &i pouze néhodni kolemjdouc. Aredl KI&Sternich za-
hrad totiZ pfinasf doprovodny program s nzvem Festivalové
zahrady, v némZ nechybf divadelnf pfedstavenf, hudebni
workshopy, koncerty ani programy pro rodiny s détmi. Prostor
tu dostavaji i mladi talentovani umélci, pro které se Festivalové
zahrady mohou stét odrazovym mstkem k umélecké kariére.
Na sedacich vacich, na lehatkach ¢i jen tak na dekdch mohou

V ROCE 2017 SE DIVACI TESILI Z KONCERTU
VOJTECHA DYKA A SKUPINY THE PUPPINI SISTERS.
IN 2017 THE AUDIENCE ENJOYED A CONCERT

BY VOJTECH DYK AND THE PUPPINI SISTERS.

a complete restoration, and now it houses an installation by
contemporary sculptors Véclav Cigler and Michal Motycka. This
year, the church will host several truly remarkable concerts.

Smetana’s Litomy3l is particularly known for its opera
performances, and opera still remains the backbone of the
festival programme — but visitors can also look forward to
a wide range of music from various periods and different
genres, featuring some of the world's finest ensembles and
soloists. Each year the festival includes a number of pre-
mieres and in-house projects; there are also performances
of new works and new productions commissioned specially
for Litomysl. The programme always includes a range of
niche performances showcasing lesser-known or more
challenging works, often featuring large ensembles. There
are also concerts offering a lighter, more relaxing repertoire,
so there is truly something for all tastes and moods.

The festival is well known for its range of accompany-
ing events organized as part of the ‘Festival Garden'’ pro-
gramme — including theatrical performances, music work-

KONCERTY NA ZAMECKEM NADVORI MAJI
NEOPAKOVATELNOU ATMOSFERU.

THE CHATEAU COURTYARD IS A UNIQUE
AND UNFORGETTABLE VENUE.
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neplatici ndvstévnici naleZité nasat atmosféru celého festivalu.
K zakoupeni tu majf i piknikové koSe s lahtdkami a ke spokoje-
nosti hostd mdZe prispét také moznost pdijcit si knihu ¢i spole-
¢enskou hru. Po GspéSich z pfedchozich roénikd bude i letos do
zahrad audiovizudIng prendSen zévérecny festivalovy koncert

a ndvtévnici jej tak budou moci sledovat zadarmo, bez smokingli
a vecernich rob, tfeba i se stylovym obcerstvenim.

V dobé konani festivalu nebude pred hudbou tniku po
celém mésté&. V mistnich kavarnach a restauracich k pod-
ve€ernimu Salku kavy €i sklence vina zamuzicirujf litomy-
818t hudebnici. Tak bude hudba vskutku znit ze vSech
koutd krasného a vzneSeného mésta L.

OvSem svoji symfonii rozehraje i vytvarné uméni.
Cyklus vystav vizudlntho uméni Smetanova vytvarna
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shops, events for children, and much more. Offering some-
thing for everyone, these events are held in the beautiful
gardens of Litomy3!'s historic monastery. For talented
young performers, Festival Garden often acts as a spring-
board to a successful career. The events are open to the
general public, even if you're just passing by — you can simply
relax on loungers or blankets, and soak up the wonderful
atmosphere of this summer festival. You can also buy
picnic haskets with some delicious treats, or borrow books

SMETANOVA LITOMYSL NEJSOU JEN OPERY A KONCERTY,
ALE TAKE RADA DOPROVODNYCH AKC.

SMETANA'S LITOMYSL OFFERS A WIDE RANGE

OF ACCOMPANYING EVENTS.

NAVSTEVNICI SMETANOVY LITOMYSLE SE MOHOU
TESIT NA KONCERT NA HRANACH STYLU

S MINUS123MINUT A PKF — PRAGUE PHILHARMONIA.
FESTIVAL-GOERS CAN LOOK FORWARD

TO AN INNOVATIVE CONCERT BY MINUS123MINUT
AND PKF — PRAGUE PHILHARMONIA.

and board games. This year (following on from a successful
trial last year) there will be an outdoor broadcast of the
festival's final gala concert in the gardens — so you'll be
able to enjoy the occasion without having to dress up!
Music will be literally everywhere in the town during the fes-
tival. Musicians regularly perform in Litomysl's cafés and restau-
rants, delighting locals and visitors alike. And other forms of art
also play an important role — including a cycle of fine art exhibi-
tions (known as ‘Smetana's Artistic LitomysI') which offers a per-
fect counterpart to the music festival. The exhibition concept is
very loosely organized, featuring a wide variety of artists repre-
senting a plethora of different styles — all coming together to
enhance the cultural experience. In a town of just ten thousand
people, the presence of such a huge range of different artists
and performers is genuinely unique, something that can be
found nowhere else. This year, art-lovers can look forward to
more than twenty fascinating exhibition events. The Litomy3l
municipal gallery is preparing an exhibition devoted to the work
of the sculptor and glass artist Jaroslav Brychta, while other
venues will include the chateau brewery, the modern Miroslav
Kubk Gallery, the Kroupa Gallery, the White Gallery, and more.

FESTIVALOVE ZAHRADY JSOU ,FUN ZONOU" PRO
VSECHNY — BEZ VSTUPENEK A BEZ VECERNICH ROB.
THE FESTIVAL GARDEN IS A 'FUN ZONE' FOR EVERYONE
— NO NEED FOR TICKETS OR EVENING DRESS.



SMETANOVA LITOMYSL ZARAZUJE DO PROGRAMU
TAKE PORADY PRO DETIL.

THE FESTIVAL ALSO INCLUDES EVENTS

FOR CHILDREN.

Litomysl skvéle doplni nabidku pro nav§tévniky Narod-
niho festivalu Smetanova Litomysl. Do konceptu pro-
jektu vstupujf rdzni pofadatelé. Svobodné, rdiznorodg,
a presto spoletné zapliuji jednotlivé ,sély” galerie jmé-
nem Litomys$l. Poget zapojenych subjektl a soub&zné
poradanych vystav v malém desetitisicovém mésté je
v8ak bezpochyby unikétem. Letos se ndvstévnici mo-
hou té&sit na vice nez dvé desitky zajimavych po¢ing.
Napriklad Mé&stska galerie Litomys| avizuje expozici
zamérenou na rozsahlou tvorbu sochare a sklafského
vytvarnika Jaroslava Brychty, dalsi skvosty budou

k vidéni v salech zdmeckého pivovaru nebo v modern{
Galerii Miroslava Kubika, v Galerii Kroupa, ve White
Gallery a na mnoha dalSich mistech.

SMETANOVA LITOMYSL | SMETANA'S LITOMYSL

narodni festival « national festival
14.6.-7.7. 2018

Programové tipy / Programme tips

Ceska filharmonie « Petr Altrichter, Tomas Netopil
Antonin Dvorak: ,,Novosvétska” / "From the New World"
Leos Janacek: Glagolska mSe / Glagolitic Mass
PKF - Prague Philharmonia ¢ Leo$ Svarovsky
Javier Camarena & Leticia de Altamirano
Pavel Haas Quartet
Bedfich Smetana: Z mého Zivota / From My Life
Filharmonie Brno « Jan Kucera
Paul McCartney: Ecce Cor Meum
Narodni divadlo Praha / National Threatre Prague
Bedfich Smetana: Libuse
Giuseppe Verdi: Maskarni ples / Un ballo in maschera
Arrigo Boito: Mefistofeles
Symfonicky orchestr hl. mésta Prahy FOK « Tomas Netopil
Leos Janacek: Sinfonietta
Ludwig van Beethoven: ,Osudova” / "Fate"
Narodni divadlo Brno / National Theatre Brno
Leos Janacek: Jeji pastorkyna / Jenufa
Charles Gounod: Faust a Markéta / Faust
Ensemble Inégal
Alfred Schnittke: Requiem
Tonkiinstler Orchester Niederésterreich « Jun Markl, Ivo Kahanek
Fryderyk Chopin: Klavirni koncert €. 1/ Piano concerto No. 1
Edvard H. Grieg: Peer Gynt
Ceska Sinfonietta
Radek Babordk, Gabor Tarkovi, Dalibor Karvay, Julian Steckel
Den s Haydnem / A Day with Haydn
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PODKOVA

NEJEN PRO STESTI




KOVAR

Nechybéli snad v Zadné vétsi obci, i kdyzZ jejich staveni kvili ohni

a zvySenému riziku poZaru stavala mimo hlavni zastavbu. Lidé jim
prisuzovali IéCitelské schopnosti lidi i zvifat a byli studnici pfibéhd, které se
pak vypravély Siroko daleko. Re¢ je o kovaFich a podkovafich, jejichz Femeslo
se odedavna tésilo dobrému spole¢enskému postaveni. Podkovarstvi j
femeslo mladSi neZ kovarstvi a kromé znalosti prace s kovem si zada velmi
dikladnou znalost anatomie zvifete. Pardubické zavodisté ma velké stésti,

Ze v pripadé potieby je pfipraven pomoci podkovar z rodu Ralisi.

In bygone days, blacksmiths were at the heart of village life — though these
respected citizens used to build their forges a good distance away from

the village itself, because there was always the risk of fire. Blacksmiths
were considered to have healing powers (for both people and animals), and
they were renowned storytellers. Some blacksmiths specialized in making
horseshoes - a trade which required not only excellent forging skills,

but also a deep knowledge of animal anatomy. Pardubice’s racecourse is
fortunate to be able to call on the services of the Ralis family - a local
horseshoe-making dynasty that is helping to keep this specialist trade alive.

PODKOVA SE MENT NEJPOZDEJT PO DVOU MESICICH, ABY SE NENAMAHALY SLACHY A NEKAZIL POSTOJ KONE.
HORSESHOES MUST BE REPLACED AT LEAST EVERY TWO MONTHS TO ENSURE THAT THE HORSE'S POSTURE DOES NOT SUFFER.

Vaclava Rélide braval otec do kovérny, do stéjf i na dostihy Vaclav Réli§ recalls how his father used to take him to the
hned, jak zagal chodit. ,Na zavodisti drZzime stréZ uz od forge, the stables and the racecourse as soon as he could
Poplera,” zagin své vypravéni Vaclav Ralis. ,Podkovafina se walk. “The tradition of horseshoe-making has been in our

v nasf rodiné drZi uz Sest generac, déda mél prezdivku family for six generations. Our grandfather was nicknamed
Slechtickej, protoZe koval Nostictim i Kinskym. Koval ve Vidni ‘the aristocrat’ because he used to make horseshoes for

i v Chuchli a od né&j se ugil mdj tata a od n&j zase ja. Tata byl great noble families such as the Nostitzes and the Kinskys.
pritom také skvély hokejista, pravé jeho tym doved| pardu- He worked in Vienna and at Chuchle near Prague — and he
bicky hoke] do extraligy! Dnes by se tomu mnozi pousméli, taught my father, who then taught me. My dad was an ex-
ale kdyZ se mél rozhodnout, vybral si podkovéFstvi misto cellent ice hockey player too — he helped Pardubice get pro-
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,CO ZAVANELO KONMI, TO ZAVANELO SLECHTOU — JEDNU DOBU BYLY DOSTIHY PRED ZRUSENIM

ATNASE REMESLO TEMER VZALO ZA SVE. NASTESTI SE TAK NESTALO."

“HORSES WERE ASSOCIATED WITH THE ARISTOCRACY. AT ONE TIME THERE WERE PLANS TO BAN HORSERACING
ENTIRELY — BUT LUCKILY THAT DIDN'T HAPPEN, SO OUR PROFESSION SURVIVED."

hranf hokeje. Snad pro Idsku ke zvifatlim a pro zachovanf
tradice v zab&hlé kovamg.”

Kovafina i podkovafina je femeslo, které si Zad4 silu i pres-
nost a roky praxe. Svou prvni podkovu ukoval Vaclav Rali§

v deseti letech. ,Cht8l jsem si to konetné zkusit, tak jsem Sel
ke kovadliné a za¢al. N&jakou chvili mé, snad i s dojetim & py-
chou, pozoroval téta a $el mi pomoct. A v tu chvili mozna bylo
jasné, jakym smérem se mdj Zivot bude ubirat, i kdyZ jsem ro-
ky u taty v kovarné pouze poméhal,” vzpomind Véclav Rali§,
ktery na vysoké Skole vystudoval stavafinu a préci statika po-
vésil na (pro kovaFe symbolicky) hFebik aZ v roce 1990.

Pro podkovae je nesmimé dleZit znalost anatomie koné —
stavhu téla, nohy i kopyta musf dobry femesInik znét velmi déiklad-
né. ,Podkova umf hodné pomoci, nebo hodné pokazit. Kopyto je
jedna z nejcitlivéjsich Eastf zvitete a od toho se vie odviji — dobre
obutd podkova chranf kopyto pred opotfebenim, miZe napravit
$patny postoj &i chlizi, pomaha pi [éEhé nemocnych kopyt, tlumf
nepffjemné ndrazy a taznym konim SetH diky zpevnéni nohy
spoustu sil," vypravi Vaclav Rali§ a pridava fadu pFiklad(i z praxe.
Za 40 let vyrobil tisice podkov, je3té vice jich okoval na koriska ko-
pyta. ,Kazdé kopyto je jiné a kaZdé musite poctivé opracovat — za-
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stfihnout a sbrousit, pohrét si s podkovou a pofadné ji vytvarovat
na kovadliné tak, aby sedla jako ulita. Dnes uZ je to pro mé rutina,
vezmu hiehiky ,podkovaky” a jimi podkovu pFibiju do vn&js hrany
kopyta. Musite se trefit pfesné — sta&f milimetr, bodnete do citlivé
¢asti a mlZete zvife vaZné zranit. Ale ja dnes pozndm podle sluchu
uZ po prvni rang, jestli hiiehik leze sprévng,” popisuje nelehkou pra-
ci podkovée Vaclav Rali§ s mirnou skepsf v odbornost fady Femesl-
nikdl té mladsf generace, kteff misto nékolika let ve Skole a dalsich
rokd pod vedenim kovéFskych mistrdi vykonavajf néroénou préci po
pouhém absolvovani tfimésitniho podkovarského kurzu.

DaleZité je podle Véclava RéliSe nebat se kovaného
zvitete. ,Nesmfi z vas citit strach. Koné majf stejné jako lidé
riizné povahy a vZdy zaleZi na vychové koné a pfistupu k né-
mu. Takovy plnokrevnik je €asto horkd hlaval Ale musite mu
dat najevo, kdo je panem, byt zasadovi a dlisledni. N&ktefi
|idé si koupf koné jako hracku, ale viibec mu nerozumf a ki
jim to vraci, takZe jsem koval i koné, k nimz se jejich majitelé
skoro bali pribliZit. Ale zatim jsem je okoval v8echny. Na dru-
hou stranu i ja ddsledné respektuji obecné pravdy o konich,
napriklad dodrZuji, z jaké strany ke zvifeti pfistoupit, kam
postavit pomocniky béhem kovant, jak koné ztisit a zvlad-

moted to the top league! Today it might seem funny, but
when he had to choose between horseshoe-making and an
ice hockey career, he went for the first option. He loved
animals, and he wanted to carry on the family tradition.”

Blacksmithing and horseshoe-making is a demanding
trade that requires strength, skill and years of experience.
Vaclav Réli§ made his first horseshoe at the age of ten:

“T wanted to try it, so [ went to the anvil and started. My
dad was very proud of me, and he came to help. And from
that moment on, I was hooked.” Rali§ initially studied struc-
tural engineering and worked in the construction industry,
but in 1990 he decided to change career and devote his
professional life to maintaining the family tradition.

A good horseshoe-maker needs to have an excellent
knowledge of horses” anatomy, as Rali% explains: “A horse-
shoe can really help a horse, or it can be very damaging.
Horses’ hooves are very sensitive — a good horseshoe
protects the hoof, corrects poor posture or walking tech-
nique, helps treat illness or injury, cushions impacts, and
strengthens a horse’s legs.” In four decades Vaclav Rali
has made thousands of horseshoes and fitted many more.
He describes the complex process: “Each hoof is unique,
and you always have to prepare and sand it properly for
fitting — and then you need to carefully shape each horse-
shoe on the anvil until it's a perfect fit. You then nail the
shoe to the outer part of the hoof — precision is the key,



PODKOVA U DOSTIHOVYCH KONT JE TAK TROCHU
JAKO TRETRA PRO ATLETA.

FOR RACECOURSES, HORSESHOES ARE LIKE

AN ATHLETE'S LIGHT FOOTWEAR.

KOVAR | BLACKSMITH

,NASE PODKOVY VZDY VISELY ,KULATYM" NAHORU. ZE SE MA VESET OBRACENE, ABY NAPRSENE STESTI

NEUTEKLO, TO PRISLO Z AMERIKY.”

“WE'VE ALWAYS HUNG HORSESHOES WITH THE OPEN END DOWNWARDS. THE IDEA OF HANGING THEM IN

A U SHAPE ORIGINATED IN AMERICA."

because if you miss the correct position even by a millime-
tre, you can put the nail in a very sensitive part of the hoof
and cause serious injury to the animal. But with years of

not fearing the horses: “You can't let them sense you're
afraid. Horses are like people — each has their own unique
personality, and you have to approach them in different

+Nesmite kovat za citlivou hranici a ta je velmi tenka."

“You must never push the nail into the sensitive zone -
the margin for error is very thin.”

experience, I can tell from the sound of the nail whether
it's in the correct place.” Speaking of his younger col-
leagues, Réli§ is sceptical of their training; instead of
spending years learning their trade under the supervision of
experienced professionals, they now only need to complete
a three-month course. He emphasizes the importance of

LLIDI SI BOTY MOHOU VYZKOUSET, VZIT SI JINE,
KON SI NEREKNE, JE TO NA VAS."

“PEOPLE CAN TRY OUT SHOES UNTIL THEY FIND
A PAIR THAT FIT — BUT A HORSE CAN'T SPEAK,
SO IT'S UP TO YOU TO GET IT RIGHT”

ways. Thoroughbreds are often pretty hot-headed! But you
have to show them who's the boss. Some people buy

a horse almost as a toy, but they don't understand how to
interact with the animal — I've shod some horses whose
owners have almost been afraid to approach them. But I've
never met a horse I couldn’t work with. Of course, I always
respect the basic rules — what side you have to approach

a horse from, where the assistants should stand during the
fitting, and how to ensure that the horse remains calm
throughout the process.” Rali§ remembers working with the
legendary racehorse Zeleznik, who hated having his shoes
changed: “My dad and I were at the stables in Slavkov and
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nout s nim vym&nu viech podkov,” zd{irazfiuje pardubicky
kovar a pridava historku o koni, 0 némz se vypravély legendy,
kterak nerad ménil podkovy. ,Jezdili jsme s tétou do Slavkova
kovat kong, dvacet koni za dva dny, uZ jsme toho méli dost
a prisel majitel staje s tim, Ze tam m4 vlastné je$té jednoho,
co do té doby nikdy nebéhal, ale vypad4, Ze ,bude dobrej” —
a byl to Zeleznik! Ale Ze by byl neposlusny p¥i kovani, jak se
0 ném tradovalo, to jsem si nevaiml,” vyvraci s Gsmévem
legendu o jednom z kréld Velké pardubické.

Véclava RéliSe ani po desetiletich nepfestala bavit sluzba
béhem dostihd. Dnes uZ staje nejezdi na dostih tyden, ale
tfeba den pfedem, takZe €asu na pofadnou pfipravu nenf
nazbyt. ,Je to doslova pohotovost — trenér na poslednf
chvili zjisti, Ze ki jde uZ do paddocku, ale md jen tfi ze Etyf
podkov. Jednou tésné pred zavodem pfisli Polaci s nasedla-
nou kobylou, Ze potfebujf vechny €tyfi podkovy nové a majf
¢tvrt hodiny, dvacet minut do startu. To byl kvapik. Zcela
vyGerpani jsme to stihli a kobylka vyhréla stylem start — cil,”
popisuje adrenalinové chvilky na zavodisti Vaclav RAlis.

A prévé tyhle chvile jsou témi, které mu vZdy pfipomenou,
Ze mél pifi vybéru své Zivotni cesty Stastnou ruku.

SYMBOL STESTE
Kovové podkovy vyrébéli uz Keltové, i kdyZ je3té dfive se ko-
nim davaly do nékterych terénl slaméné sandaly. Podkovy
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z kovu délali az do 19. stoleti kovari, pak se podkovarstvi
stalo samostatnym femeslem. Dobry podkovaF je néco jako
ortoped pro koné a mél by umét rozeznat ortopedické pro-
blémy zvitete & po¢inajici zanét kopyta.

Podkova chrani kopyto pred opotfebenim a zvy3uje
taZnou sflu zvifete v ndroéném terénu.

N&kteFi kon& chodi ,na boso” — stejné jako lidé chodf
v mékkych terénech bosf, i kit mdZe chodit bez podkov.
Pokud holé kopyto neomezuje zvife v pohybu, nenf nutné je
kovat. Narocnéjsi terén vSak podkovu vyZaduje, stejné jako
pro €lovéka botu.

Podkov je dnes celd Fada, od téch s plastovymi a gumovymi
prvky az po podkovy kovové. KaZdy druh koné si Zada viastnf
typ podkov. Dostihovi kon& majf podkovy velmi tenké, pracovnf
koné majf na kaZdé noze aZ jeden a pdil kilové podkovy.

Cim vic okovanych konf bylo, tim ast&ji se ztracené
podkovy nachdzely. Zde hledejme zaCatek povér o podkovach
prinasejicich Stéstf. Nalezeny kov coby drahd surovina nemél
zanedbatelnou cenu, podkova navic vyvstala z kouzelného
prostredi kovéren a nosilo ji uslechtilé zvite. Mnohdy byl také
nalez podkovy vykoupen kovéarem za drobny peniz.

Podkova se mé& povésit obéma konci nahoru, aby $téstf
neuteklo a drZelo se uvnitt. Podkovér Vaclav Rali$ vsak tvrdi,
Ze jejich rodina v&Si uz mnoho staleti dozadu podkovy nad
dvere obracené — z téhoZ diivodu. Aby se $tésti doma drZelo.

PODKOVY Z KOVU DELALI AZ DO 19. STOLET KOVARL, PAK
SE PODKOVARSTVI STALO SAMOSTATNYM REMESLEM.
TRADITIONALLY HORSESHOES WERE MADE BY BLACKS-
MITHS, BUT IN THE 19TH CENTURY HORSESHOE-MAKING
DEVELOPED AS A SEPARATE PROFESSION.

we shod twenty horses in two days. We were about to
pack up and leave, but then the owner came and said there
was one more horse to do — it was Zeleznik, though his
stellar career was still in its infancy. Later he got a reputa-
tion for being difficult during shoe-fitting — but actually he
was perfectly fine with us!”

Even after a career of several decades, Vaclav Rélis still
enjoys being a part of the racing scene. Nowadays horses
don't travel to the racecourse a week in advance — they
usually arrive on the day before the race, so there’s not
much time to prepare: “You always have to be ready to
respond, so it's quite an adrenaline buzz. The coach might
discover that the horse is about to go to the paddock, but
is missing a shoe. Once we had to make four completely
new shoes for a mare that was already saddled up — just
twenty minutes before the race was due to start. But we
managed it, and the horse actually won the race.” With
such exciting moments, it's no wonder that Réli§ is happy

with his chosen profession.

A SYMBOL OF GOOD LUCK

Metal horseshoes date back to ancient Celtic times, though
horses also used to wear straw sandals in some types of
terrain. Traditionally horseshoes were made by blacksmiths,
but in the 19th century horseshoe-making developed as

a separate profession. A skilled horseshoe-maker is almost
an orthopedist for horses, and needs to have a range of
expert anatomical and medical knowledge.

The horseshoe protects the hoof from wear and damage,
and helps horses pull heavy loads over difficult terrain. Some
horses go “barehoof”, just like some people walk barefoot on
soft ground. If a bare hoof does not hinder a horse’s move-
ment, it's not necessary to fit shoes. But in more challenging
terrain, horses do need shoes — just like people.

Horseshoes are made of various materials — mainly met-
al, but also including plastic and rubber elements. Each type
of horse needs a specific type of shoe. Racehorses wear very
thin shoes, but working horses have heavy shoes (up to 1.5 kg
each). Horseshoes are known as a symbol of good luck — and
there are several reasons why this superstition developed.
The metal in a horseshoe was valuable, so its finder was
lucky. Horseshoes also came from the ‘magical environment
of the forge, and they were worn by a noble animal. Often
blacksmiths would buy found horseshoes for a small sum.

Traditionally, horseshoes were hung in a U shape, so
the luck would collect inside them. However, Vaclav Réli§
says his family has always hung them in the opposite
direction — to make sure that the luck “falls” at home.



»VSem, ce nechnuli zada“

3denni klubova akce pfipominajici vyznamnou roli ¢eského undergroundu
u prilezitosti 50. vyroc€i srpnovych udalosti.

“To all whe refused te obey”

Three-day event at Pardubice clubs, celebrating the role of the Czech underground during
the communist era - to mark the 50th anniversary of the August 1968 invasion

klub klub o kluje
DOLI PONORKA ZLUTY PES

Jaroslav Hutka Svédek a Hally Belly Petr Langr
Vladimir Merta Uméla hmota Tomas J. Holy
a Dino Vopalka Tobias Jirous

Oskar Petr
Oscar Band The Plastic People

Dasa Vonikova g, iz GuiiasStarek ~ Of The Universe
-Andrtova - Cary starejch filma (pfednaska)

Pardubice

DJ Mescalero

Akce se kona ve spolupraci se statutarnim
méstem Pardubice. VSTUP VOLNY.

The festival is organized in cooperation with the City
of Pardubice. ENTRY FREE OF CHARGE.




100

LET Ceskoslovenska
YEARS of Czechoslovakia

Slava v ulicich, vystavy, pfednasky i koncerty — rok 2018 se ponese v oslavném
duchu! V celé republice si budeme pFipominat 100. vyroéi vzniku Ceskoslovenské
republiky, ale také 50 let od srpnovych udalosti roku 1968. Na oslavach se bude
podilet stat, mésta i stovky organizaci a Pardubice rozhodné neziistanou pozadu.
Pfijméte nase pozvani na nékterou z mnoha akei v Pardubicich, které si budou

xvo 3

v roce 2018 pripominat toto dilezité vyroci. Vérime, Ze si z Siroké nabidky vyberete.

Antonin Dvorak - Slovanské tance
Antonin Dvofak - Slavonic Dances

Specialni koncert v podént Filharmonie Brno. Koncert
je soucastf jubilejniho 40. roéniku mezinarodniho
festivalu Pardubické hudebnf jaro 2018.

A special concert by the Brno Philharmonic

as part of the 40th Pardubice Music Spring festival.
Sukova sifi Domu hudby / Suk Hall, House of Music
6.5.2018

www.pardubickehudebnijaro.cz

Aviaticka pout - téma

,100 let vzniku Ceskoslovenska”
Aviation Fair - on the theme

100 years of Czechoslovakia”

Stélice v kalendéi evropskych airshow —
velkoprostorové divadlo na zemi i ve vzduchu.

A firm fixture in the European air show calendar —
spectacular displays in the air and on the ground.
Aredl letisté Pardubice / Pardubice Airport
2.-3.6.2018

www.aviatickapout.cz

Krajsky vSesokolsky slet

Regional Sokol Festival

Krajska podoba XVI. VSesokolského sletu Praha

u prileZitosti 100. vyro&f vzniku Ceskoslovenska.

The regional festival of the Sokol national

athletics association to celebrate 100 years since
Czechoslovakia’s independence.

Letni atleticky stadion Dukla / Dukla athletics stadium
10. 6. 2018

www.tjsokolpardubice.cz

Friends Fest 2018

Friends Fest 2018

Pfipomenuti zasluh eskoslovenské legie na zaloZenf
samostatné CSR v rémci festivalu. Festival pfipomene
i100. vyroti zaloZeni ambasady USA v nasi zemi.

Celebrating the role of the Czechoslovak Legion
in the country’s independence a century ago —
and 100 years of the U.S. embassy in Prague.
Dostihové zavodisté / Pardubice racecourse
11. 8. 2018

www.friendsfest.cz

Koné v akci - téma

»100 let vzniku republiky”

Horses in Action - on the theme

100 years of Czechoslovakia“

Jubilejni 20. ro€nik nejvétsiho setkéni koni a lidf.

The 20th annual meeting for equestrian enthusiasts.
Dostihové zavodisté / Pardubice racecourse
24.-26. 8. 2018

www.zavodistepardubice.cz

Architektura ve sluzbach Prvni republiky
Architecture for Independence

Putovni regionaini vystava, kterou pfipravilo
Uzemni odborné pracovist& Pardubice NPU.

A travelling regional exhibition on architecture in
post-1918 Czechoslovakia, created by the National
Heritage Institute.

komunikaéni prostor Galerie mésta Pardubic,
Prihradek

communication area, Pardubice City Gallery, Prihradek
24Fi 2018 / September 2018
www.npu.cz/cs/uop-pardubice

Kiehké sny modernity CSR a Pardubice
v zrcadle vytvarného uméni 1918-1938
Fragile Dreams of Modernity — Czechoslovakia
and Pardubice in art 1918-1938

Projekt ViychodoZeské galerie v Pardubicich.

A project by the East Bohemian Gallery.

Dim U Jonase / Diim U Jonase

9.9.2018-11. 2. 2019

www.vcg.cz

Street celebrations, exhibitions, lectures and concerts: 2018 will be full of events to mark the
100th anniversary of Czechoslovakia's independence, as well as the 50th anniversary of the
Warsaw Pact invasion that put an end to the ‘Prague Spring’. Events will be taking place all
over the country - and Pardubice is no exception. So come and enjoy one of the many events
that are being held here in Pardubice, and celebrate Czechoslovakia's 100th anniversary with
us. With such a huge range of things going on, there's sure to be something for everyone!

Ladislav Machoii a Pardubice

Ladislav Machoii and Pardubice

Specialni vystavni projekt Vychodoceské galerie
v Pardubicich.

A special exhibition created

by the East Bohemian Gallery.

Vychodogeské galerie Pardubice — zdmek
East Bohemian Gallery — Pardubice Castle
17.10. 2018-3. 2. 2019, www.vcg.cz

Muzi 28. fijna

Independence Men

Série prednasek vénovana zasadnim osobnostem
spojenym se vznikem Ceskoslovenska.

A series of lectures on important figures connected
with Czechoslovakia’s independence.
Vychodogeské muzeum Pardubice — zdmek

East Bohemian Museum — Pardubice Castle
2.10.,16.10.,30.10.,13.11,, 27. 11.
www.vem.cz

Pardubické promény

Changing Pardubice

Fotograficka vystava zaméfena na promény vybranych
reédlii” mésta Pardubic od roku 1918 do roku 2018.
An exhibition of photographs capturing the changing
face of Pardubice from 1918 to 2018.

Vychodogeské muzeum Pardubice — zémek

East Bohemian Museum — Pardubice Castle

5.10. 2018-27. 1. 2019, www.vcm.cz

Podzimni méstské slavnosti Pardubice
Autumn City Celebrations

Tradi¢ni multizénrovy festival zakon¢eny tradi¢ni
ohiiostrojovou show.

Traditional multi-genre festival culminating

in a stunning firework display.

historické centrum mésta / historic city centre
11.-14. 10. 2018, www.pardubice.eu

Vznik Ceskoslovenské republiky

a vychodni Cechy

Czechoslovakia's Independence

and East Bohemia

Oblastni vystava pripravend Statnim oblastnim
archivem v Zamrsku ve spolupraci

s Vychodo€eskym muzeem Pardubice.

An exhibition created by the state archives

in Zamrsk and the East Bohemian Museum.
budova Statniho okresniho archivu Pardubice,
Bélobranské ndm.

State District Archives, Pardubice,
Bélobranské namésti

11.10.-9. 12. 2018
www.vychodoceskearchivy.cz/pardubice/

28. Fijna — Slavnostni pietni akt
28 October — commemorative
ceremony

Pietni akt u pFileZitosti 100. vyro&i vzniku CSR
s doprovodnym kulturnim programem.
Ceremony to mark exactly 100 years since
Czechoslovakia's independence, including
accompanying performances.

némésti Cs. Legii / namésti Cs. Legif
28.10. 2018

www.pardubice.eu
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